To avoid the cacophony caused by the “time delay” in Zoom
would all students PLEASE mute their microphones before
the prayer.

In ndmine Patris et FiliT et Spiritds Sancti. Amén.

V. Venl, Sancte Spiritus, reple tuorum corda fidelium;

R. Et tul amoris in els ignem accende.

V. Emitte Spiritum tuum et creabuntur;

R. Et renovabis faciem terrze.

Orémus:

DEUS, qui corda fidelium Sancti Spiritus illustratione docuistt:
da nobis in eodem Spiritu recta sapere, et de ejus semper
consolatione gaudére. Per Christum Dominum nostrum. Ameén.
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Lesson 7: Adjectives of the 1°* and 2" Declensions

Adjectives, like nouns, are declined in Latin. But they each have three
genders and are therefore declined in each gender.

Adjectives are grouped into two main classes:

1. Those which use endings of the 1%t and 2" declensions.

2. Those which use endings of the 3" declension.

The adjectiue magnus, magna, magnum belongs to the 1%t and 2™

Adjectives of the 1st and 2nd Declension

magn-a magn-um

e | i
- m

ojnbuls
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VOCABULARY
great
large
high
deep
bonus, a, um good

magnus, a, um {

altus, a, um {

longus, a, um  Jong

malus, a, um bad

multus, a, um  much (pl., many)
koly

saint

primus, a, um firs¢

sdnctus, a, um {

RELATED ENGLISH WORDS

The welfare of the people should be the primary concern of
statesmen. The magnitude of the task. Altitude.
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Agreement of Adjectives

Examples:

(a) magnam gentem, a large tribe

(b) nautae boni, good sailors

(c) servos malos, the bad slaves

(d) in fluminibus altis, in the deep rivers

In example (a):
1. gens is feminine; therefore magn- uses a feminine ending.
2. gentem is accusative singular feminine; therefore, magnam is in the
accusative singular feminine.

Similarly, in the other examples, the adjective takes the ending for the
gender, number and case of the noun they each modify.
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Exercise #84 — Page 74

Translate
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Phrase

Translation

84

1. in alto flumine

in the deep river

2. cum magno exercitu

with the great army

3. post magnum bellum

after the great war
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Phrase

Translation

84

4. cum sancta Maria

with holy Mary

5.in longa via

on the long road

6. cum hominibus bonis

with good men
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Phrase

Translation

84

7. cum magnis copils

with large military forces

8. cum multis militibus

with many soldiers

9. in magno periculo

in great danger

10. in altis montibus

in high mountains
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Phrase

Translation

84

11. cum homine bono

with a good man

12. post longum iter

after the long march

13. propter multa vulnera

on account of many wounds

14. cum servo malo

with a bad slave




Position of Adjectives

If you examine the position of the adjectives in the last exercise, you'll
see that some follow the noun and some precede the noun.

Adjectives that precede the noun generally indicate how large, how
small, how many, how high, etc. These are adjectives of quantity like
multus or magnus.

RULE: Adjectives of quantity generally precede their nouns.

Those that follow the noun describe what kind?, like malus, bonus, etc.
These are adjectives of quality.

RULE: Adjectives of quality generally follow their nouns.
NOTE: In Christian Latin the adjective sanctus will generally precede its

noun:
Sancta Maria, holy Mary
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Exercise #85 — Page 74-75

Translate
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Phrase

Translation

85

1. with many soldiers

cum multis militibus

2. in the high mountains

in altis montibus

3. on account of the holy law of God propter legem sanctam Der
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Phrase

Translation

85

4. with a good man

cum homine bono

5. large bodies

Magna corpora

6. with the first Christians

cum primis Christianis
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85

Phrase Translation

7. bad laws legés malae
8. the deep rivers (as object) alta flimina
9. the long way longa via




85

Lesson 7

Phrase Translation

10. on account of a great fear of the Romans propter magnum metum Romanérum

11. great shouting magnus clamor

12. Saint Mary Sancta Maria
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Exercise #86 — Page 75

Translate
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1 | Multi Christiant in prima acié erant.

86

Multi Christiani = Many Christians || erant = were

in prima acié = in the first battle line

Complete Translation:

Many Christians were in the first battle line.
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pi Sancta Maria orat.

86

Sancta Maria = Holy Mary

orat = prays

Complete Translation:

Holy Mary prays.
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3 | Longum agmen in altos montés venit.

86

Longum agmen = A long column || venit = came

in altdos monteés = into the high mountains

Complete Translation:

A long column came into the high mountains.
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4 Nauta malus non orat.

86

Nauta malus = The bad sailor

non orat = does not pray

Complete Translation:

The bad sailor does not pray.
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5 Dux bonus magnam virtutem militum laudat.

Dux bonus = A good leader || laudat = praises

86

magnam virtutem militum = the great courage of the soldiers

Complete Translation:

A good leader praises the great courage of the soldiers.
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6 | Inlongo agmine multi milités et impedimenta sunt.

In longd agmine =In a long column || sunt = there are

86

multi milités et impedimenta = many soldiers and much baggage

Complete Translation:

In a long column there are many soldiers and much baggage.
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Exercise #87 — Page 75

Translate
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1 Good leaders praise peace.

87

Good leaders = Ducées boni

praise =laudant

peace = pacem

Complete Translation:

Duces boni pacem laudant.
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2 The bad kings killed many Christians.

87

The bad kings = Régés mali

killed = occidérunt

many Christians = multos Christianos

Complete Translation:

Régés mali multés Christianos occidérunt.
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3 | Thelong column was in the forests, but the first battle line was on the high
mountains.

87

The long column = Longum agmen

was = erat

in the forests = in silvis

but the first battle line = sed prima aciés

was = erat || on the high mountains = in altis montibus

Complete Translation:

Longum agmen in silvis erat, sed prima aciés in altis montibus erat.
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4 On

account of the great fame of Rome, many men praise the laws of the

Romans.

87

On account of the great fame of Rome = Propter magnam gloriam Romeae

many men = multi hominés || praise =laudant

the laws of the Romans = légés Romanorum

Complete Translation:

Propter magnam gloriam Romae multi hominés légés Romanoérum laudant.
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5 There are large mountains and deep rivers in America?l.

There are = Sunt || large mountains = magni montés

87

and deep rivers = et alta flimina || in Americal = in America

Complete Translation:

Sunt magni montes et alta fliumina in America.

1 America: America, ae
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6  We Christians are servants of Holy Mary.

87

We Christians are = Christiani sumus

servants of Holy Mary = servi sanctee Mariae

Complete Translation:

Christiani servi sanctae Marise sumus.
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Predicate Adjectives

Adjectives may modify a noun directly, as seen in such expressions as:

in alto flimine, in the deep river
homo bonus, @ good man

These are called attributive adjectives.

But adjectives may also be linked to their noun by means of a linking
verb like sum (/ am), as:

Deus est bonus. God is good.
Leges sunt malse. The laws are bad.
Estis sancti. Ye are holy.

Such adjectives are called predicate adjectives.

The rule of agreement is the same for attributive and predicate
adjectives.

VOCABULARY

angustus, a, um narrow

{ remaining
the rest of

tutus, a, um safe
Romainus, a, um Roman

Christianus, a, um Christion

reliquus, a, um

RELATED ENGLISH WORDS
Relics of the Saints; a good tutor.
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Exercise #88 — Page 76

Complete these sentences:
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Phrase

88

1. The way is narrow.

Via est angusta.

2. God is good. Deus est bonus.

3. The soldiers are safe.

Milités sunt tatr.
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Phrase

88

4. The camp was Roman.

Castra erant Romana.

5. The soldiers were Chri

stian. Milités erant Christiani.

6. The laws were bad.

Leges erant malee.
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Phrase

88

7. A part of the enemy was remaining.

Pars hostium erat reliqua.

8. You (ye) are holy. Estis sancti.

9. The river was deep. Flimen erat altum.
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Phrase

88

10. The Gauls were first. Galli erant primi.

11. He was holy.  Erat sanctus.

12. The victories of the enemy were not many.

Victériae hostium non erant multee.
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Phrase

88

13. We are safe. Sumus tuti.

14. The Gauls' swords were large. Gladii Gallorum erant magni.

15. The leader was bad.

Dux erat malus.
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Phrase

88

16. The road was long. Via erat longa.

17. God is holy. Deus est sanctus.

18. The sailors were safe. Nautase erant tati.
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Use of pro

The preposition pro always takes the ablative. In expressions of place, pro
means in front of.

Pro exercitu, in front of the army

Pro, especially with nouns naming persons, frequently means on behalf of
or for.

Maria pro hominibus 6rat. Mary prays for (on behalf of) men.

Pro rége impetum fécérunt. They made and attack for (on behalf of) the king.

VOCABULARY

in front of (before)
on behalf of (for)

{ scarcity

pro, prep. w. abl. {

inopia, ae
pis, want

~ = master
dominus, 1

Lord*
murus, 1 wall
frimentum, 1 grain (pl., crops)

legio, legionis, f.  legion

RELATED ENGLISH WORDS

Arguments pro and con; a dominating personality; mural
decorations.
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Exercise #89 — Page 78

Translate:
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1 | Legiones Romanae pro castris erant.

89

Legionés Romanae = The Roman legions

erant = were

pro castris = in front of (before) the camp

Complete Translation:

The Roman legions were in front of (before) the camp.




Lesson 7

2 | Sancta Maria pro hominibus malis et bonis orat.

Sancta Maria = Holy Mary || orat = prays

89

pro hominibus malis et bonis = for bad men and for good men

Complete Translation:

Holy Mary prays for bad men and for good men.
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3 | Multi Galli pro portis castrorum erant.

Multi Galli = Many Gauls || erant = were

89

pro portis castrorum = before the gates of the camp

Complete Translation:

Many Gauls were before the gates of the camp.
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4 | Principés pro muro alto erant.

89

Principés = The leading men

erant = were

pro muro alto = in front of a high wall

Complete Translation:

The leading men were in front of a high wall.
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5 | Milites Romani pro muro oppidi magni castra posuérunt.

89

Milités Romant = The Roman soldiers || posuérunt = pitched

castra = camp

pro muro oppidi magnt = in front of (before) the wall of the large town

Complete Translation:

The Roman soldiers pitched camp in front of (before) the wall of the large town.
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6 | Christiani pro amicis orant.

89

Christian1 = Christians

orant = pray

pro amicis = for (their) friends

Complete Translation:

Christians pray for (their) friends.
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7 Pro

89

rége bono milités impetum in hostés féceérunt.

Pro rége bono = On behalf of the good king || milités = the soldiers

fecérunt = made || impetum = an attack || in hostés = against the enemy

Complete Translation:

On behalf of the good king the soldiers made an attack against the enemy.
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8 @ Erat magna inopia frumenti in Gallia.

89

Erat = There was || magna inopia frumenti = a great scarcity of grain

in Gallia =in Gaul

Complete Translation:

There was a great scarcity of grain in Gaul.
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9  Religqui milités Christiant in prima acié pro silvis erant.

89

Reliqui militeés Christiani = The rest of the Christian soldiers || erant = were

in prima acié = in the first battle line

pro silvis = before the forest

Complete Translation:

The rest of the Christian soldiers were in the first battle line before the forest.
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10 | Servi dominum bonum laudant.

89

Servi = Slaves

laudant = praise

dominum bonum = a good master

Complete Translation:

Slaves praise a good master.




Lesson 7

Exercise #90 — Page 79

Translate:
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90

1 | Erat magna inopia frumenti in castris Romanis quod Galli Romanis copiam
frumenti non dedérunt et frumenta in Gallia non erant.

Erat = There was || magna inopia frimenti = a great scarcity of grain

in castris Romanis =in the Roman camp || quod Galli = because the Gauls

non dedérunt= did not give || copiam frimenti = a supply of grain

Romanis = to the Romans || et non erant=and there were no(t)

frimenta = crops || in Gallia =in Gaul

Complete Translation:

There was a great scarcity of grain in the Roman camp because the Gauls did
not give a supply of grain to the Romans and there were no crops in Gaul.
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2 Gallt non erant amici Romanorum.

Galli =The Gauls non erant = were not

90

amici Romanorum = friends of the Romans

Complete Translation:

The Gauls were not friends of the Romans.
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3 | Itague Caesar cum copils et impedimentis in Galliam vénit.

90

ltaque Caesar = Therefore, Caesar

venit = came

in Galliam

= into Gaul

cum copils et impedimentis = with troops and baggage

Complete Translation:

Therefore, Caesar came into Gaul with troops and baggage.
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4 Agmen Casaris longum erat.

90

Agmen Caesaris = Caesar's column || erat = was || longum =long
Complete Translation:
Caesar's column was long.
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5 Via

in angustis et altis montibus erat.

Via = The road erat = was

90

in angustis et altis montibus = in narrow and high mountains

Complete Translation:

The road was in narrow and high mountains.
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6 Itaque Galliimpetum in longum agmen fécérunt, sed Gallos legionés Romanae
vicerunt.

90

ltague Galli = The Gauls therefore || fecérunt = made

impetum = an attack

in longum agmen = against the long column

sed legionés Romana = but the Roman legions

vicérunt = conquered

Gallos = the Gauls

Complete Translation:

The Gauls therefore made an attack against the long column, but the Roman

legions conquered the Gauls.
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7 Itaque in oppidum tatum vénérunt reliqui Gallr.

90

ltaque in oppidum tutum= And so into a safe city

venerunt = came

reliqut Gallt = the remaining Gauls

Complete Translation:

And so into a safe city came the remaining Gauls.
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8 | Romani autem castra pro muro alto posérunt.

90

Romani autem = The Romans, however || posérunt = pitched

castra =camp

pro muro alto = before the high wall

Complete Translation:

The Romans, however, pitched camp before the high wall.
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9 | Prima acies Caesaris pro castris erat.

90

Prima aciés Caesaris = Caesar's first battle line

erat = was

pro castris = in front of the camp

Complete Translation:

Caesar's first battle line was in front of the camp.
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10 = Galli autem propter magnum metum Caesaris impetum in castra ROmana non
fecérunt.

Galli autem = The Gauls, however

propter magnum metum Caesaris= on account of (their) great fear of Caesar

non fécerunt = did not make || impetum = an attack

in castra Romana = against the Roman Camp

Complete Translation:

The Gauls, however, on account of (their) great fear of Caesar, did not make an
attack against the Roman Camp.
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90

11 | Itague Romaniimpetum in Gallos fecérunt et Gallos vicérunt.

ltaque Romant = And so the Romans

fecérunt = made || impetum = an attack

in Gallos = against the Gauls

et vicerunt = and conquered

Gallos = the Gauls

Complete Translation:

And so the Romans made an attack against the Gauls and conquered the Gauls.
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90

12 = Multos Gallos et magnam partem principum Gallize occidérunt.

occiderunt = The killed || Multos Gallos = many Gauls

et magnam partem principum Galliae = and a great part of Gaul's leading men

Complete Translation:

The killed many Gauls and a great part of Gaul's leading men.
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13 | Post victoriam Caesaris erat pax in Gallia.

90

Post victoriam Caesaris = After Caesar's victory

erat = there was

pax = peace || in Gallia =in Gaul

Complete Translation:

After Caesar's victory there was peace in Gaul.
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90

14 | ltaque Galli magnam frumenti copiam Romanis dedérunt, et non erat inopia
frimenti in castris Romanis.

ltaque Galli = And so the Gauls

dedérunt = gave

magnam frimenti copiam = a large supply of grain || Romanis = to the Romans

et non erat = and there was no(t)

inopia frumenti = scarcity of grain

in castris Romanis =in the Roman camp

Complete Translation:

And so the Gauls gave the Romans a large supply of grain, and there was no
scarcity of grain in the Roman camp.
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Exercise #91 — Page 79

Translate:
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1| Infront of the large camp is a deep river.

91

In front of the large camp = Pré magnis castris

is = est

a deep river = altum flimen

Complete Translation:

Pré magnis castris altum flumen est.
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2 The walls of the town are high.

91

The walls of the town = Miiri oppidi || are =sunt || high = altr
Complete Translation:
Mdri oppidi sunt alti.

<>
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3 Caesar was a great general.

91

Caesar = Ceesar

was = erat

a great general = magnus imperator

Complete Translation:

Ceesar erat magnus imperator.
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4 | There was a great scarcity of grain.

91

There was = Erat

a great scarcity of grain = magna inopia fraimenti

Complete Translation:

Erat magna inopia frumenti.
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5 | There were many legions with Caesar in Gaul.

91

There were = Erant || many legions = multae legionés

with Caesar = cum Caesare

in Gaul =in Gallia

Complete Translation:

Erant multee legionés cum Caesare in Gallia.
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6  Holy Mary prays for men.

91

Holy Mary = Sancta Maria

prays = orat

for men = pré hominibus

Complete Translation:

Sancta Maria pré hominibus orat.
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7 | Christ the Lord prays on behalf of the world.

91

Christ the Lord = Christus Dominus

prays = orat

on behalf of the world = pré mundo

Complete Translation:

Christus Dominus pré mundo orat.
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8 | Roman slaves do not praise the masters.

91

Roman slaves = Servi Romani || do not praise = non laudant

the masters = dominos

Complete Translation:

Servi Romani dominos non laudant.
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9 | There are great crops in Gaul.

91

There are = Sunt

great crops = magna frimenta

in Gaul =in Gallia

Complete Translation:

Sunt magna frumenta in Gallia.
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Exercise #92 — Page 80

1. Translate;
2. Explain position and agreement of the italicized words:
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1 Agmen longum erat.

92

Agmen = The column

erat = was

longum = long

Complete Translation:

The column was long.

Explain longum: Predicate adjective, agrees with agmen
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2 | Reliqur Galli tati non erant.

92

Reliqui Gallt = The remaining Gauls

non erant = were not

tat = safe

Complete Translation:

The remaining Gauls were not safe.

Explain Reliqui: Agrees with Galli; ad|. of quantity precedes the noun
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3

92

Milités Christiani pro imperatore bono impetum in hostés feécérunt.

Milites Christiani = the Christian soldiers fecerunt = made

impetum = an attack

in hostés = against the enemy

pro imperatore bono = On behalf of the good commander in chief

Complete Translation:

The Christian soldiers made an attack against the enemy on behalf of the good
commander in chief.

Explain Christiani, bono: Christiani agrees with Milités; adj. of quality follows the noun

bono agrees with imperatore; adj. of quality follows the noun
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4

Via angusta erat.

Via =Theroad || erat = was || angusta = narrow

Complete Translation:

The road was narrow.

92

Explain erat: Forms of sum may be placed anywhere
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5 | Longum agmen in monteés altos venit.

Longum agmen = The long column || venit = came

in montes altos = into the high mountains

Complete Translation:

The long column came into the high mountains.

92

Explain Longum: Agrees with agmen; adj. of quantity precedes the noun
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6 | Prima legio in acié erat.

92

Prima legio = The first legion

erat = was

in acié =in the battle line

Complete Translation:

The first legion was in the battle line.

Explain Prima: Agrees with legio; adj. of quantity precedes the noun
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7

92

Magna frumenti inopia in reliquis gentibus erat.

erat = There was || Magna frimenti inopia = a great scarcity of grain

in reliquis gentibus = in the remaining tribes

Complete Translation:

There was a great scarcity of grain in the remaining tribes.

Explain Magna, reliquis: Magna agrees with inopia; adj. of quantity precedes the noun

reliquis agrees with gentibus; adj. of quantity precedes the noun
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8 | Hominés mali pro reliquis hominibus non orant.

Hominés mali = Bad men || non orant = do not pray

pro reliquis hominibus = for the rest of the men

Complete Translation:

Bad men do not pray for the rest of the men.

Explain mali: Agrees with Hominés; adj. of quality follows the noun
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9 | Sunt multa fliumina in Gallia.

Sunt = There are || multa flumina = many rivers || in Gallia =in Gaul

Complete Translation:

There are many rivers in Gaul.

92

Explain multa: Agrees with flimina; adj of quantity precedes the noun
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10 | Dominus, homo bonus et sanctus, servis frimentum dedit.

92

Dominus = The master || homo bonus et sanctus= a good and holy man

dedit = gave

frimentum = grain || servis = to the slaves

Complete Translation:

The master, a good and holy man, gave grain to the slaves.

Explain bonus: Agrees with homo; adj. of quality follows the noun
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11 Legionés Romanae in acié pro muro alto erant.

92

Legionés Romanae = The Roman legions || erant = were

in acie =in the battle line

pro muro alté = before the high wall

Complete Translation:

The Roman legions were in the battle line before the high wall.

Explain alto: Agrees with muro; ad]. of quantity generally precedes the noun,

but not always.
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Exercise #93 — Page 80

Add the correct adjective endings and translate:
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93

Phrase Adjective Translation
1. propter legés mal malas on account of bad laws
2. cum ducibus bon bonis with the good leaders

3. propter magn

metum magnum

on account of great fear
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93

Phrase Adjective Translation
4.in magn lUce magnd  in a great light
5. pro rege Roman Rémand for the Roman king
bonis for good men

6. pro hominibus bon
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93

Phrase Adjective Translation
7. cum mult nautis multis with many sailors
8. propter veritatem Christian ChristiaGnam on account of Christian truth
9. propter magn virtutem magnam on account of great courage




Lesson 7

93

Phrase Adjective Translation
10. in castra Roman Romana in the Roman camp
11.in long via longa on the long road
12. propter magn corpus magnum on account of the large body
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Exercise #94 — Page 81

Translate:
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Phrase

94

Translation

1. cum Caesare, imperatore Romano

with Caesar, the Roman general

2. propter salttem populi Romani

on account of the welfare of the Roman people

3. in altis montibus

in the high mountains

4. post magnam ceedem

after a great slaughter
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Phrase

Translation

94

5. propter multa vulnera

on account of many wounds

6. propter salutem reliquarum gentium on account of the welfare of the remaining tribes

7. pro Sancto Nomine

for the holy name

8. in alto flumine

in the deep river




